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1. The Cyclone (Yparan)

Dorothy lived in the midst of the great Kansas prairies (/lopotu »muia mocpeau
orpoMHbIX nipepuii Kanzaca), with Uncle Henry, who was a farmer (¢ astrorikoit
["enpu, xotopsiii Obu1 Gepmepom), and Aunt Em, who was the farmer's wife (u
TeTymkoi O, /kotopast Obi1al xkenoit hepmepa). Their house was small (1x mom
obu1 ManenskuM), for the lumber to build it had to be carried by wagon many miles
(Tak KaK JPEBECUHY JJISl €T0 CTPOUTEIBCTBA: «UTOOBI €r0 MOCTPOUTEY HYKHO OBLIO
IMPUBO3UTL HAa IMOBO3KC 34 MHOI'O MWIJIb, |Umber — nujaomamepuaivl, CWlpO@GOlJ
nec, opésna). There were four walls (/y nero/ Obw10: «Tam OBUIM = HUMEJHCH»
gyereipe ctennl), & floor and a roof (mon u xpeima), which made one room
(koTopbie 00pa3oBBIBANN: «jelain» OJHy KoMHaTy); and this room contained a
rusty looking cookstove (1 B 3T0l KOMHATE HAXOIMJINCE. PrKaBas Ha BU/ KyXOHHAsI
winTa; to contain — codepoicams 6 cebe, umems 6 ceoem cocmasel; rusty —
porcasvlti; FUst — porcasuuna; t0 look — cMompemu, 2lisI0emb; 8bleasa0emyb, UMemb
6u0), a cupboard for the dishes (6yder mis mocymer; dish — 6ur0oo, dishes —

onooa; nocyoa), a table (cron), three or four chairs (tpu mau getsipe cryna), and
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the beds (u kpoBaTn).

Dorothy ["dora6i1], Kansas ["keaenzas], prairie ["pre(o)ri], uncle [apkl], aunt

[a:nt], lumber ["1amba], cookstove [ kukstauv]

Dorothy lived in the midst of the great Kansas prairies, with Uncle Henry, who
was a farmer, and Aunt Em, who was the farmer's wife. Their house was small, for
the lumber to build it had to be carried by wagon many miles. There were four
walls, a floor and a roof, which made one room; and this room contained a rusty
looking cookstove, a cupboard for the dishes, a table, three or four chairs, and the
beds.

Uncle Henry and Aunt Em had a big bed in one corner (y nsaromku ['ernpu u
TETymK: DM ObLa OoJblnas KpoBaTh B ogHOM yriy /komuatsl/), and Dorothy a
little bed in another corner (a y Jlopotu — MajeHbKas KpoBaTh B APYTOM YIJIY).
There was no garret at all (uepnaka e O0but0 BoBce; at all — sosce), and no cellar
except a small hole dug in the ground (re Obuto W TOJBana, 3a MCKIIOYECHHUEM
HEeOOJIBINON MBI, BRIKONIAaHHOU B 3emiie; hole — dwipa, omeepcmue; sima; 10 dig —
konams, pwuims), called a cyclone cellar (naseiBaemoit = xomopyro nazwvieanu
yparanHbiM 1oisasiom), Where the family could go (kyma cembst Moriia ObI IOUTH =
ciyctuthes) In case one of those great whirlwinds arose (B ciyuae, eciau Obl
NOJHSUICS OJWH W3 TeX CHIBHBIX yparaHoB; great — 6oabuioil, 02pomHbIiL;
CUbHbLIL, uHmeHcusnslil; 10 arise — sosnuxkams, noseasmocs; Whirlwind — euxpo,
cmepu, ypaean; whirl — kpyoscenue, 3asuxpenue, suxps) mighty enough to crush
any building in its path (MorHBIX HACTOJIEKO, YTOOBI Pa3pyIINTh JII000E 3/1aHKE Ha
cBoeM myTH; t0 Crush — dasums, sicams; cokpywams; path — mponunxa; mpona;
nyms, cmess). It was reached by a trap door in the middle of the floor (10 Hero =
0o noosana nAOOUpAIUCh Yepe3 JIOK B CEpeauHe MoJia = yYepe3 JIIoK,

pacIoyIoKEHHBIN MocepeanHe kKomHaThl, t0 reach — npomseusame [nanpumep,



pykyl; 0ocmueams, O0obupamuvcs;, trapdoor — ok, onycknas Osepwv; trap —
Kankaw, cunok, rosywika, zanaowns), from which a ladder led down into the small,
dark hole (ot xoToporo jecTHHIIa Beja BHHM3, B MaJCHBbKYIO, TeMHYI0 simy; ladder

— Inpucmasnasl necmnuya; to lead).

garret ["geerit], cellar [“sela], cyclone [“saikloun], whirlwind ["wa:lwind]

Uncle Henry and Aunt Em had a big bed in one corner, and Dorothy a little bed
in another corner. There was no garret at all, and no cellar — except a small hole
dug in the ground, called a cyclone cellar, where the family could go in case one of
those great whirlwinds arose, mighty enough to crush any building in its path. It
was reached by a trap door in the middle of the floor, from which a ladder led

down into the small, dark hole.

When Dorothy stood in the doorway and looked around (xorna Jlopotu crosiia B
JIBEpsIX U CMOTpeia BOKpyr; doorway — oeeproui npoem; t0 look around —
cmompems 6okpye, o2nsovieamscs), she could see nothing but the great gray
prairie on every side (oma He Morja BHJIETh HHYEro, KpPOME OIPOMHON =
beckpatinell Cepoil IPEPUHN CO BCEX CTOPOH: «C Ka) 0¥ cTopoHb»). NOt a tree nor
a house broke the broad sweep of flat country (au nepero, Hu J0M He HapyIaIH
IIMPOKOTO TPOCTOpa paBHUHHOW MecTHOCTH; t0 break — nomamu; npepvisams,
Hapywiams; SWEEP — gulmemanue, noOMemanue; NPoOCMpPancmeo, 0Xe8amvl8aemoe
gzans0om, npocmop; 10 sweep — mecmu; flat — nrockuir; country — cmpana,
mecmuocms) that reached to the edge of the sky in all directions (xotopas
J0XOJMiIa 70 Kpas Heba BO BCeX HampaBieHUsX; edge — ocmpue, ne3sue; kpail,
kpomra). The sun had baked the plowed land into a gray mass (coJmiie 00010
BCIIAXaHHYIO 3eMIII0, /mpeBpatuB ee/ B cepyro maccy; to bake — neus, svinexams;
npunexkams, cyuums; 10 plow — naxams), with little cracks running through it (c
MaJeHbKMMH TpEHIMHKaMU, Oerymmmu no Heil; t0 run — oeocams, bGecamy;

MSAHYMbCSL, NPOCMUPAMBCSL).



doorway ["do:wet], sweep [swi:p], plow [plau], mass [maes]

When Dorothy stood in the doorway and looked around, she could see nothing
but the great gray prairie on every side. Not a tree nor a house broke the broad
sweep of flat country that reached to the edge of the sky in all directions. The sun

had baked the plowed land into a gray mass, with little cracks running through it.

Even the grass was not green (maxxe tpasa He ObLia 3enenoii), for the sun had
burned the tops of the long blades (nGo cosHIle BBDKITIO BEpXW JUIMHHBIX
tpaBuHOK; blade — nezsue; onunneni yzxui iuem) until they were the same gray
color to be seen everywhere (rmoka oHu He CTajau TOTO YK€ CEPOroO I[BETA, KOTOPHIN
ObuT BHJIeH TIoBciOy). Once the house had been painted (korma-to jom ObuI
IOKpallieH; 0NCe — oodun paz;, ko2oa-mo, nHexkozoa), but the sun blistered the paint
(HO conHIe oOmymmiI0 Kpacky; blister — sonowips, 600smoil nyswips; 10 blister —
suizbieams nyswipu) and the rains washed it away (v mosxau cmeum ee; to wash —
muime; t0 wash away — cusieams, svimbieams), and now the house was as dull
and gray as everything else (u Teniepb 10M ObLIT TAKKM K€ TYCKIIBIM M CEPBIM, KaK U

Bce octanbHoe; dull — mynou; ckyunwiii; mycknoii, cepuolii).

grass [gra:s], green [gri:n], burn [ba:n], blister [ "blista]

Even the grass was not green, for the sun had burned the tops of the long blades
until they were the same gray color to be seen everywhere. Once the house had
been painted, but the sun blistered the paint and the rains washed it away, and now

the house was as dull and gray as everything else.

When Aunt Em came there to live she was a young, pretty wife (xoraa teryiika
OM npuexala TyJia )KHTbh, OHa OblJIa MOJIOJIOM, IPEICCTHON YKEHOM ).

The sun and wind had changed her, too (conmiie u BeTep U3MEHUIIM U €€ TOXKeE).



They had taken the sparkle from her eyes (ouu 3a0panu Oyeck u3 ee ria3 = oHU
JUIININ e¢ I1a3a Ojecka; sparkle — uckopka; 6aeck, ceéepranue; spark — uckpa;
to sparkle — uckpumuocs, ceeprams) and left them a sober gray (v ocraBuan ux
Hesipkoro ceporo /netal; to leave — ocmasname; SOber — mpesswiil; nespkuil,
cnokounsiil lo yeemel); they had taken the red from her cheeks and lips (onu
3a0paii pyMsiHeIl ee IIeK U KpacHOTy ee ry0; red — xpacuwiii ysem, kpachoma),
and they were gray also (u onu Tarke OpuTH cepbimu). She was thin and gaunt (ona
Obuta xymas u KocmisBas, thin — monkuit; xyoou; gaunt — cyxonaputii,
xocmasewiti), and never smiled now (u Temepr HuKorma He yibiOanack). When
Dorothy, who was an orphan, first came to her (korma JlopoTtu, kotopas Oblia
CUPOTOH, BIEpBHIC Mpuexana k Hei), Aunt Em had been so startled by the child's
laughter (TeTymka OM Oblla HACTOJILKO HAIyraHa CMEXOM JIEBOUYKHU: «PEOCHKA)
that she would scream and press her hand upon her heart (uro BckpukuBaza u
npwkumaia /cBoro/ pyky kK /cBoemy/ cepany /kaxkaelii pas/; scream — egonw,
nponsumenvhblil kpuk; t0 scream — npouzumenvno Kpuuams, eonums; Would
scream — eckpuxusana Inoemopsioweecs Oeiicmseue 6 npouiioml) Whenever
Dorothy's merry voice reached her ears (Bcsikuii pas, Korja Becesblid TOJOCOK
Jlopotu nmosietan g0 ee yimei; whenever — ecsxuil pas, xoeoa; to reach —
npomszusams; doxooums, oocmueams ciyxa); and she still looked at the little girl
with wonder (1 oHa Bce eliie risjiena Ha MaJIeHbKYIO JIeBOUYKY ¢ yauBlieHuem) that
she could find anything to laugh at (uro Ta moria HaliTH Haja YeM TOCMESIThCS:

«HAMTH YTO-TO, [ATOOBI/ MOCMeAThCs Ha />TuM/»).

young [jan], sober ["sauba], gaunt [go:nt], laughter [ la:fts]

When Aunt Em came there to live she was a young, pretty wife.

The sun and wind had changed her, too. They had taken the sparkle from her eyes
and left them a sober gray; they had taken the red from her cheeks and lips, and
they were gray also. She was thin and gaunt, and never smiled now. When

Dorothy, who was an orphan, first came to her, Aunt Em had been so startled by



the child's laughter that she would scream and press her hand upon her heart
whenever Dorothy's merry voice reached her ears; and she still looked at the little
girl with wonder that she could find anything to laugh at.

Uncle Henry never laughed (asaromka I'enpu Hukoraa He cmesisics). He worked
hard from morning till night (on mHoro paGoran ¢ yrpa no noum; hard —
JHcecmKuUll; CUIbHO, UHMEHCUBHO, Hacmouuueo, ynopro, to work hard — muozco
pabomamy) and did not know what joy was (u He 3Haj, 94TO Takoe pajaocTh). He
was gray also (on Toxe ObuT cepbiM), from his long beard to his rough boots (ot
JUIMHHOM Oopojel 10 TpyObix OoTtmHOK), and he looked stern and solemn (u
BBITJISIZICTT OH CYPOBBIM M CEPbE3HBIM; SOlemn — mopoicecmeennviil, saxchwil,
cepwvesnwiit), and rarely spoke (i roBopwt peniko; rare — peoxuii, to speak).

It was Toto that made Dorothy laugh (umenno Toro 3acraBisn [loporu
cmesThes; to make smb. do smth. — zacmasnsame, nobyscoamo xoco-1ubo oerams
umo-nu60), and saved her from growing as gray as her other surroundings (u
ybeper ee oT TOro, uToObl OHA CTajla TaKOH JKe CEepoH, KaK Bce ee OKpykeHue; to
save — cnacamv, ybepeeams, 10 groW — pacmu; O0enamvCs, CMAHOBUMbCS,
surroundings — okpecmuocmu; cpeda, okpysicenue; to surround — oxpyorcams).
Toto was not gray (Toro nHe ObuT cepbiM; gray — cepulil, MpauHblii,
bespaoocmuuwiit); he was a little black dog (ox ObLT HEOOJNBIIUM YEPHBIM TICOM =
9T0 ObLT MajieHbKHI YepHbIi mecuk), With long silky hair and small black eyes (c
JUIMHHOW TICJTKOBHCTOW IIEPCThI0 M MaJICHPKUMH YepHbIMH Tiaskamu; SilK —
wenk; hair — sonocwt; wepcmo /cobaxu, kowxu u m. n./) that twinkled merrily on
either side of his funny, wee nose (koTopbic Becesio TMOOJIECKUBAIM C KaXI0U
CTOPOHBI = 10 0beum cmoponwam €ro 3adaBHOrO KpolieyHoro Hoca; twinkle —
mueanue; ozomek, onecx 6 enazax, to twinkle — ézecmems, ceepxams; wee —
kpoweunwiil, manenvkuit). Toto played all day long (Toro wrpam Bech neHb
Harposet), and Dorothy played with him (u /lopotu urpana Bmecre ¢ vum), and
loved him dearly (u Hexno ero mobuna; dearly — neorcno, nackoso, nobosno, ¢

110606vi10 /c 2nazonom ‘to love’ unu emy noodobnwimu/; dear — dopoeoi).



joy [d301], beard [biad], rough [raf], solemn ["solam], surrounding [so raundin]

Uncle Henry never laughed. He worked hard from morning till night and did not
know what joy was. He was gray also, from his long beard to his rough boots, and
he looked stern and solemn, and rarely spoke.

It was Toto that made Dorothy laugh, and saved her from growing as gray as her
other surroundings. Toto was not gray; he was a little black dog, with long silky
hair and small black eyes that twinkled merrily on either side of his funny, wee
nose. Toto played all day long, and Dorothy played with him, and loved him
dearly.

Today, however, they were not playing (ceroaus, ognako, onn He urpanm). Uncle
Henry sat upon the doorstep and looked anxiously at the sky (msmromika I'enpu
CHJIe] Ha ITopore ¥ TPeBOXKHO IJisijies Ha HeO0o), wWhich was even grayer than usual
(xoTopoe ObLIO maxke Oosiee cepbiM, yeM 00baHO0). Dorothy stood in the door with
Toto in her arms (Jlopotu crosiia B aBepsx ¢ Toro va pykax), and looked at the
sky too (u Toxe risyiena Ha HeOo). Aunt Em was washing the dishes (terymika Om
MbLIa TIOCYaY).

From the far north they heard a low wail of the wind (¢ manexoro cesepa =
O0aneKko Ha cesepe OHW YCIBIMIAIM TIyXO€ 3aBbiBaHWe BeTpa; IOW — nuskuil,
muxutl, Hecpomkuil lo 3eykel; wail — npoodonsicumenvmviti ckopOHbIIL KUK, 8ONTIb,
saswvieanue leempa u m. n.l; to wail — swzms), and Uncle Henry and Dorothy could
see where the long grass bowed in waves before the coming storm (u msronika
I'eapu u JlopoTu MOriM BUAETH, T/AC JUIMHHAS TpaBa CruOaliach = KOIbIXALACDH
BOJIHAMHU TIEpEJ] HACTYMAIOIIUM yparaHoMm; t0 bow — euymscs, ceubamucs; 10
come — npuxodums; COMING — epsoywuil, Hacmynarowuil). There NOW came a
sharp whistling in the air from the south (Bckope B BO3myxe paszmaicsi rpOMKHii
CBUCT C tora; sharp — ocmpeiil, ocmpoxoneunwvlit; epomkuil, NPOH3UMENbHBLIL,

peskuil lo 3eyxrel), and as they turned their eyes that way (v, koryia oy MoBepHYJIH



CBOHU B30pbI B Ty CTOPOHY; €Ye — 2ia3, 0K0; 632150, 630p; Way — nymb, 0opoaa,
nanpasnenue, cmopona) they saw ripples in the grass coming from that direction
also (oHu yBumenH, Kak BOJIHBI II0 TpaBe MPUOIMKAIOTCA TaKKe M C ITOrO

HanpasiieHus; ripple — 3160, psidwv, neborvuas éonna lna nosepxnocmu 600wil).

anxiously ["apk/[asli], usual ["ju:3ual], wail [weil], whistling ["wislip], ripple

[ripl]

Today, however, they were not playing. Uncle Henry sat upon the doorstep and
looked anxiously at the sky, which was even grayer than usual. Dorothy stood in
the door with Toto in her arms, and looked at the sky too. Aunt Em was washing
the dishes.

From the far north they heard a low wail of the wind, and Uncle Henry and
Dorothy could see where the long grass bowed in waves before the coming storm.
There now came a sharp whistling in the air from the south, and as they turned

their eyes that way they saw ripples in the grass coming from that direction also.

Suddenly Uncle Henry stood up (Bue3arnHo jstromnika ['eHpu BcTan).

"There's a cyclone coming, Em (mpuGmmxkaercs yparan, Owm)," he called to his
wife (kpuknyn on /coeit/ sxene; to call — xpuuamew, oxnuxamy). "I'll go look after
the stock (moiimy npurnsxky 3a ckorunoi; to look after smb., smth. — creoums
2nazamu, 832715100M 3a Kem-1ubo, Yem-1ubo; nPUCMampusamy, YXaxicueams 3a Kem-
b0, uem-1ub0; Stock — anasnwiit cmeon /0epesa/; ckom, noconosve ckoma)."

Then he ran toward the sheds (rocsie uero on nodexain k capasm) where the cows
and horses were kept (rie comepskanuch KOpoBbI U Joriaau; to keep — deporcamo,
He omoasamo, OCMas/isims cede; cooepiHcamn).

Aunt Em dropped her work and came to the door (terymka Om Opocuna cBorO
paGoTy u mojonnia K asepu; t0 drop — kanams, cmexamov Kanisimu; pOHIMb,
bpocams 6Hu3; ocmaeisims /kakoe-mubo zansmue/; drop — kanas). One glance

told her of the danger close at hand (oxuu /OBICTpBIN/ B3rJIs MOACKA3A €, 94TO



OITacCHOCTh coBceM Oim3Kko; close at hand — psoom, neoanexo, 6yks.: «bauzko noo
PYKOUY).
"Quick, Dorothy (6sicTpeii, Jopotu)!" she screamed (3akpuuana ona). "Run for

the cellar (6eru x moaBamy)!"

suddenly ["sadnli], cow [kau], glance [gla:ns], danger ["deind39], quick [kwik]

Suddenly Uncle Henry stood up.

"There's a cyclone coming, Em," he called to his wife. "I'll go look after the
stock. "

Then he ran toward the sheds where the cows and horses were kept.

Aunt Em dropped her work and came to the door. One glance told her of the
danger close at hand.

"Quick, Dorothy!" she screamed. "Run for the cellar!"

Toto jumped out of Dorothy's arms and hid under the bed (Toto cripeiray ¢ pyk
Jlopotu u cupsTaics o KpoBartbio; to hide — npsamamocs, ckpoisamocst), and the
girl started to get him (u nesouka Hagama pocraBath ero /orrynal/; t0 get —
nonyuams; oocmasams). Aunt Em, badly frightened (terymka DOwm, cuibHO
HanyranHas, badly — ckeeprno, oypno; lomoy.-ycun.l kpaiine, ouenv cunvho; t0
frighten — nyeams; fright — cunvnwiii 6nezannwvitl ucnye, cmpax), threw open the
trap door in the floor (pacnaxuyna ok B nony; to throw — épocams, kuoams;
open — omxpwuimeiil, packpvimeiil; t0 throw open — pacnaxuyms) and climbed
down the ladder into the small, dark hole (1 cnycrunace BHU3 1O JecTHHIIE B
MaJICHbKYIO, TeMHYI0 smy; t0 climb — nasums, kapabramscs). Dorothy caught
Toto at last and started to follow her aunt (Jlopotu cxBatmia ToTo HakoHeI U
[OCJENOBaJIa; «HAayaja cJIeqoBaTh» 3a cBoeill Terel; to catch — cxeamume,
notmams). When she was halfway across the room (korja ona Obla Ha oIy TH
[k nroky/: «ObuTa Ha monmyTH, /upoxozs/ yepes komHary»; half — norosuna) there

came a great shriek from the wind (pasnascst nponsuTenbHBIN BOi BeTpa; great —



OOBULOL, 02POMHDBLIL, CULbHBI, uHmeHcuenblil; Shriek — nponsumenvuwiil, peskuil,
oukutl kpuk, eéuse), and the house shook so hard that she lost her footing (u momuk
3aTpsicCs TaK CHIIBHO, YTO OHa moTtepsiia paBHOBecue; footing — onopa ons noeu;
to lose — mepsams, ympauusamo; t0 lose one's footing — nockonvsnymucs,
ocmynumucsi) and sat down suddenly upon the floor (i HeoxumnanHo cea Ha 1O,

to sit down — cecmw).

jump [d3amp], frightened ["frartnd], climb [klaim], half-way [ ha:f"wer], shriek
[[ri:k]

Toto jumped out of Dorothy's arms and hid under the bed, and the girl started to
get him. Aunt Em, badly frightened, threw open the trap door in the floor and
climbed down the ladder into the small, dark hole. Dorothy caught Toto at last and
started to follow her aunt. When she was halfway across the room there came a
great shriek from the wind, and the house shook so hard that she lost her footing

and sat down suddenly upon the floor.

Then a strange thing happened (3arem ciyuniock HedTo cTpaHHOe; Strange —
YYOHCOU, HE3HAKOMbLU, CMpanHblll, HeobvikHosenublll, thing — eeww, npeomem;
oeno, cyuaii).

The house whirled around two or three times (jomuk MOKPYXHUIICS [1BA WU TPU
paza; to whirl — xpyorcumscs,; around — gokpye, time — epems; paz) and rose
slowly through the air (1 MeIeHHO TOTHSUICS B BO3IyX: «CKBO3b BO3yX»; 10 rise).
Dorothy felt as if she were going up in a balloon (Jlopotu ayBcTBOBaNA /CeOs TaK/,
CJIOBHO OHA IMOJHUMAJIaCh BBEPX Ha Bo3aymiHoM miape; to feel — uyecmeosamo; 10
g0 UP — noOHUMamuCsi, uOMu 68epx).

The north and south winds met where the house stood (ceBepHbIii U FOKHBIIM
BETpa BCTPETHIINCH /B TOM CaMOM MeCTe/, TJie cTosuT JoMHEK; to meet; to stand), and
made it the exact center of the cyclone (u on oxasajncs B caMoM IIEHTpE yparaHa:

«d clesalii ero TOYHBIM IIeHTpoM HukioHay). In the middle of cyclone the air is



generally still (B cepenune yparana Bo3mayx oObIYHO HemoJBrKHBIA, Middle —
cepeduna, yeumpanvhHas uacme yeeo-mbo; Still —  becwymnoui, muxui,
nenoosucrwiil), but the great pressure of the wind on every side of the house
raised it up higher and higher (1o orpomHoe naBieHue BeTpa HA KKIYIO CTOPOHY
JOMHMKa IOJHMMAJIO €ro Bee BBIIIC U BhINIE; Side — cmopona, 6ok; to raise), until
it was at the very top of the cyclone (roka oH He okasajics Ha camoOl BEpIIUHE
yparana; top — eepx, sepwuna, sepxywxa), and there it remained and was carried
miles and miles away (1 Tam oH ocrtajcs, U ObLI YHECEH Ha MHOTHME MUJIH: «HA
MW U MWJIM» Mpoub; t0 remain — ocmasamuvcs,; t0 carry — necmu, t0o carry
away — yrocums: «necmu npousy) as easily as you could carry a feather (tax xe

JIETKO, KaK /Bbl MOTJIH OBbI TIEpEHECTH/ TIEPHIIIKO).

happen ["haep(e)n], through [Oru:], balloon [ba’lu:n], north [no:0], south
[sau6], exact [1g”"zaekt], pressure [ pre[s], feather ["fedo]

Then a strange thing happened.

The house whirled around two or three times and rose slowly through the air.
Dorothy felt as if she were going up in a balloon.

The north and south winds met where the house stood, and made it the exact
center of the cyclone. In the middle of a cyclone the air is generally still, but the
great pressure of the wind on every side of the house raised it up higher and higher,
until it was at the very top of the cyclone; and there it remained and was carried

miles and miles away as easily as you could carry a feather.

It was very dark, and the wind howled horribly around her (651710 oueHb TeMHO, U
BEeTEp CTpaIIHO 3aBbiBall /co Bcex cropon/ Bokpyr Hee;, to howl — ewime,
3aevieamo, cmonams lo eempel; horribly — yowcacno, cmpawmno; horrible —
orcymrutl, cmpawnslil, yocacuwiil), but Dorothy found she was riding quite easily
(Ho JlopoTn oOHapy’kuJia, 4TO OHA JOBOJIBHO JIeTKO Hapuia /mo ueoOy/; to find —

Haxooums, ecmpeuamsn; oOHapyxcusamv, 10 ride — exams eepxom; napumo,



niavime, ckonbsums). After the first few whirls around (mocie nepBpIx HeCKOJIBKIX
obopotos; Whirl — kpyorcenue; suxpw, 3asuxpenue), and one other time when the
house tipped badly (u emie oxHoro pasa, korjaa oM CHIBHO HaKJIOHMICS; tO tip —
naknonamocs, ckionsmocs), she felt as if she were being rocked gently (ona
MOYyBCTBOBasIa ceOs Tak, CIOBHO €€ JIETKO ykauuBano; as if — xax eciu 6w,
cnoeno; t0 rock — kauames, xonebamo; ybarokusamo, ykauusams), like a baby in a
cradle (kak peGeHKa B KOJIBIOEIH).

Toto did not like it (Toro »To He monpasuiock). He ran about the room, now
here, now there, barking loudly (on Geran mo komHaTte, TO TyT, TO TaMm, I'POMKO
nast; to run; to bark); but Dorothy sat quite still on the floor (a lopotu criokoiino
cuzena Ha mosy) and waited to see what would happen (1 oxxunana /yBumers/, 4to
npousoiiner /manwire/; what will happen — umo npousotioem Inpu pacckaze 6
nacmosiem epemenul, what would happen — umo npouszoiioem Inpu paccraze 6

npoweowem spemenul).

howl [haul], horribly ["horabli], cradle [kreidl], barking ['ba:kip], loudly
["laudli]

It was very dark, and the wind howled horribly around her, but Dorothy found
she was riding quite easily. After the first few whirls around, and one other time
when the house tipped badly, she felt as if she were being rocked gently, like a
baby in a cradle.

Toto did not like it. He ran about the room, now here, now there, barking loudly;

but Dorothy sat quite still on the floor and waited to see what would happen.

Once Toto got too near the open trap door, and fell in (oxun pa3 Toro moxoexan
CIMIIKOM OJIM3KO0 K OTKpBITOMY JIFOKY 1 ynan B Hero; to fall); and at first the little
girl thought she had lost him (1 nmonauany manenbkas AeBOYKa MOAyMasa, 4TO OHA
notepsuta ero; to think; to lose). But soon she saw one of his ears sticking up

through the hole (1o Bckope oHa yBHEIa, YTO OJHO €O YXO: «OJHO M3 €ro YIIeh)



TOPYHUT B JIIOKE: «CKBO3b/uepe3 oTBepcTHe»; t0 Stick up — ewidasamobcs,
mopuamy), for the strong pressure of the air was keeping him up so that he could
not fall (u6o cuibHOE maBieHHE BO3MyXa MOJJICPKUBAIO €ro TakK, YTO OH HE MOT
yIIacTh).

She crept to the hole (ona moamonsna k jroky; t0 creep — nonzams, nonzmit),
caught Toto by the ear (cxsaruia Toto 3a yxo; to catch), and dragged him into the
room again (u /cHoBa/ Brammia ero B KomHary, to drag — msuymoe, mawumeo,
sonouums), afterward closing the trap door so that no more accidents could happen
(mocite gwero /oHa/ 3akpbuia JIIOK, 9TOOBI OOJBIIE HE IMPOU3OINIO: «HE MOTIJIO
IPOU30MTHY HHKAKUX HEOKUIAHHOCTEH, accident — wuecuacmuwuii  cayuai,

kamacmpoga).

thought [09:t], ear [19], air [ea], caught [ko:t], afterward(s) [ a:ftawod(z)],
accident ["aksid(o)nt]

Once Toto got too near the open trap door, and fell in; and at first the little girl
thought she had lost him. But soon she saw one of his ears sticking up through the
hole, for the strong pressure of the air was keeping him up so that he could not fall.

She crept to the hole, caught Toto by the ear, and dragged him into the room

again, afterward closing the trap door so that no more accidents could happen.

Hour after hour passed away (mpoxommn vac 3a dacom; t0 pass — wuodmu,
npoxooums; npoxooums, npoiemams lo epemenul), and slowly Dorothy got over
her fright (u Jlopotn MemieHHO mepedoposia cBoi crpax; to get over — nepetimu,
nepenesmo; npeodoiemv |Impyonocmul); but she felt quite lonely (Ho omna
qyBCTBOBAJIa ce0s1 COBEPIICHHO OAMHOKO; 10 feel — uyscmeosame; uyscmseosame
cebs1), and the wind shrieked so loudly all about her that she nearly became deaf (u
BETEP 3aBbIBAJI HACTOJIBKO MPOMKO CO BCEX CTOPOH BOKPYT HEE, YTO OHA 4YyTh HE
OIJIOXJIA: «4yTh HE CTajla TIyxoi»; to become — cmanosumscs). At first she had

wondered if she would be dashed to pieces (monawany oHa pasayMmbIBaia,



pa3o0beTCs M OHa Ha Kycodku; t0 wonder — youensimwscs; unmepecosamocsi,
Jcenams 3Hame, 3a0aéamovcsi gonpocom; t0 dash — wmanocumo coxpywarowuii
voap, pazousame sopebeszeu) When the house fell again (/8 Tor moment/, korma
nomuk cHoBa ymajnet; to fall); but as the hours passed and nothing terrible
happened (xo mociie Toro, Kak MpOILIO HECKOJIBKO YaCOB U HHYETO YXKACHOTO HE
ciyuniaock), she stopped worrying (ona mepecrana BOJHOBaThCs; tO WoOrry —
becnokoumscsi, sonnosamocs) and resolved to wait calmly and see what the future
would bring (1 pemmna cnokoiiHO MOA0XKAAaTh U MOCMOTPETh, YTO MpHUHECeT /eii/

Oynyiee; to resolve — pewams, npunumams pewenue, calm — cnoxotinwiil).

slowly [“slouli], fright [frait], quite [kwait], lonely [ lounli], deaf [def], wonder
["'wands], terrible [“terabl], future [ fju:tfa]

Hour after hour passed away, and slowly Dorothy got over her fright; but she felt
quite lonely, and the wind shrieked so loudly all about her that she nearly became
deaf. At first she had wondered if she would be dashed to pieces when the house
fell again; but as the hours passed and nothing terrible happened, she stopped

worrying and resolved to wait calmly and see what the future would bring.

At last she crawled over the swaying floor to her bed (Hakowner ona npormosnsna
10 PacKaYMBAIOIIEMYCs MOy K CBOe# kpoBatH; t0 crawl — noazame; meonenno, ¢
mpyoom npoosucamucsi, t0 SwWay — kauamwcs, korebamocs), and lay down upon it
(u nerma na uee; to lie down — zeus); and Toto followed and lay down beside her
(u Toro mocnenoBa /3a Heli/ U Jier Bo3Jie Hee).

In spite of the swaying of the house and the wailing of the wind (secmoTps Ha
packaurBaHKe JIOMHUKa 1 3aBbiBaHue BeTpa), Dorothy soon closed her eyes and fell
fast asleep (JlopoTu Bckope 3akpblia Iia3a W Kpenko 3achyia; to fall asleep —

3acvinames; asleep — cnawuii; sleep — con).

crawl [kro:], swaying [ swetn], beside [b1’said]



At last she crawled over the swaying floor to her bed, and lay down upon it; and
Toto followed and lay down beside her.
In spite of the swaying of the house and the wailing of the wind, Dorothy soon

closed her eyes and fell fast asleep.

3/1ech TOJILKO HEOOJIbIIION (h)parMEeHT KHUTH.
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